📅 Leçon d’Hindi – Murli du 29 janvier 2026

 Phrase du Murli du 29 janvier 2026

📜 Hindi
जितना छोटा बच्चा उतना नम्बर-वन फूल.

🔤 Translittération 
Jitnā choṭā baccā, utnā nambar-van phūl.

💬 Traduction
Plus l’enfant est petit, plus il est une fleur numéro un.

📚 Vocabulaire
· जितना… उतना… : plus… plus…
· छोटा : petit
· बच्चा : enfant
· नम्बर-वन : numéro un, au degré le plus élevé
· फूल : fleur

⚙️ Grammaire
1. La construction जितना… उतना…
Il s’agit d’une structure comparative proportionnelle :
Plus X est…, plus Y est…
Ici, la petitesse de l’enfant est directement liée à l’intensité de la qualité exprimée par फूल.

2. Sens de छोटा
Le mot छोटा ne renvoie pas seulement à la taille physique, mais surtout :
· à l’âge très jeune,
· à l’absence de développement mental,
· à l’absence de calcul, de comparaison et de jugement.

3. नम्बर-वन : intensification orale
Expression courante en hindi parlé, empruntée à l’anglais, utilisée pour :
· renforcer une qualité,
· indiquer le degré maximal.
👉 नम्बर-वन फूल signifie :
 la fleur dans sa forme la plus pure et la plus parfaite.

4. फूल comme image spirituelle
La fleur symbolise :
· la pureté naturelle,
· l’innocence,
· la douceur,
· l’attraction spontanée.
La fleur ne fait aucun effort pour attirer : 
elle attire par sa nature même.

✨ Sens global de la phrase
La phrase exprime une idée simple :
👉 plus l’enfant est jeune,
👉 moins il est marqué par le monde,
👉 plus sa pureté est élevée.
Il ne s’agit pas d’un état acquis par la connaissance ou la pratique, 
mais d’un état naturel et temporaire, avant l’entrée dans la conscience du karma et des rôles.
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